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摘  要

本次出國考察係行政院文化建設委員會與法國文化部、法國在台協會共同合作辦理「趨勢計畫」甄選藝文行政人才赴法研習，迄今已舉辦第四年，今年擴大舉辦將考察時間由一星期延長為二星期，以加強研習成果效益。本次行程內容涵括從中央到地方各類型的行政機關，例如文化部圖書暨閱讀司、區級文化事務司、全國圖書中心，以及各級圖書館，包括國家圖書館、省級和市鎮圖書館，以認識法國政府推動閱讀的政策與理念。

有關此次參訪建議事項摘略如下：

一、將「閱讀」作為整合文化政策的核心概念
二、「橫向」與「垂直」的整合與協調
（一）會內與跨部會的「橫向」整合
1.會內業務的整合
2.跨部會的合作
（二〉中央與地方的垂直協調
1.強化與各縣市文化局的溝通協調
2以公共圖書館作為推動地方閱讀活動的重心
3.結合讀書會的資源與力量、縮短城鄉閱讀資源的差距
三、結合官方、產業與社區，創造屬於我們的「讀書節」
本次有機會赴法國考察，首先感謝本會各級長官之提攜；本次考察得以順利圓滿，感謝第三處佟立華小姐協助辦理簽證等相關事宜、駐會法國顧問柯立業先生（Sebastien Cavalier）費心聯繫安排相關行程。以及本會巴黎台北新聞文化中心楊婷媜秘書、高作珮業務專員以及黃意芝業務專員在法期間之協助、法國文化部及外交部在參訪行程及翻譯人員的安排與提供、Sabine Lebbe-Maillot（薩碧娜）女士全程陪同並耐心的翻譯，謹此一併致謝。
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壹、目  的

筆者在文建會部份所負責的業務，是有關於補助、輔導民間讀書會的運作，以提升台灣的閱讀風氣。在業務推動的過程中，有感於國內的閱讀風氣仍有相當大的發展空間，相關的政府部門、圖書館以及許多讀書會團體掌握的資源相當分散，期望能藉由此次赴法研習的機會，了解以文化立國的法國政府如何結合政府相關部門及社會大眾可利用的資源推動閱讀活動，提供我們一個學習、交流的借鏡。

此外，以今年本會所辦理的「全國好書交換日」活動所獲得的經驗，圖書館在推動閱讀中亦扮演相當重要的角色，也藉此機會觀摩及瞭解法國各級圖書館之經營理念、政府政策、數位化發展，以及辦理文化活動的經驗。
貳、行程表
	時   間
	行     程
	住   宿

	十月八日

星期五
	23h50
搭乘長榮航空BR87班機前往法國（飛行時間13個小時）


	

	十月九日

星期六
	07h25
(抵達法國巴黎戴高樂機場
由外交部專業翻譯人員薩碧娜（Sabine Lebbe-Maillot）女士接機
15h00
(自由行

	Royal Hôtel

	十月十日
星期日
	(自由行
	Royal Hôtel

	十月十一日

星期一
	10h00–12h30
(法國文化部國際事務司
拜會人員：Marie-Christine LORANG女士
14h30–17h00
(國家圖書館
拜會人員：處理國際關係事務人員Jie Fromoso女士

	Royal Hôtel

	十月十二日星期二
	10h05–12h08
(由巴黎蒙帕那斯火車站搭乘TGV快速列車前往布列塔尼省漢斯市
由布列塔尼大區區級文化事務司Marine BEDEL女士負責接待。

12h08–13h45
與Marine BEDEL女士共進午餐

14h00–18h00
(區級文化事務司

拜會人員：Marine BEDEL女士


	VICTOR HUGO HOTEL

	十月十三日

星期三
	10h00–12h30
(漢斯（Rennes）公共圖書館及三角文化中心
1.參觀漢斯市南區的公共圖書館

拜會人員：Jacqueline Le Nail館長

2.三角文化中心
拜會人員：Jean-Jacques Le Roux先生

14h30–17h00
(Morbihan省級多媒體館

拜會人員：Laurent Ronsin-Ménerat館長


	VICTOR HUGO HOTEL

	十月十四日

星期四
	10h00–12h30
(Plelan-le-grand市鎮多媒體館
拜會人員：Jean-Louis Meloche 館長

15h05–17h15
(由漢斯車站搭乘TGV快速列車返回巴黎蒙帕那斯火車站


	Royal Hôtel

	十月十五日

星期五
	10h00–12h00
(全國圖書中心
拜會人員：Michèle THOMAS女士
12h00–14h00
與巴黎臺北新聞文化中心高作珮業務專員及楊婷媜秘書共進午餐
14h30–17h00
(至巴黎火車站東站參加閱讀活動
活動主辦人：Christine BOULE女士
19h00
(刊物博覽會
活動主辦人：André CHABIN 

21h00–22h30
(書店之夜活動

	Royal Hôtel

	十月十六日

星期六
	9h30
(國家印刷廠
12h00
(科學城－科學節開幕(參觀媒體館)
拜會人員：Régine SILVY女士

16h00–18h00
(海外部
拜會人員 ：Gisèle BOURQUIN女士

19h30
(文學之夜活動

	Royal Hôtel

	十月十七日
星期日
	11h00–12h00
(Gallimard書店
12h30–14h00
(至拉丁區市場參觀插畫家畫展
15h30–19h30
(國家檔案局
拜會人員：Ariane James-Sarazin女士


	Royal Hôtel

	十月十八日

星期一
	09h30
(圖書暨閱讀司

拜會人員：Jérémie Desjardins先生
09h45–10h30
與JF Hersent 先生進行會談。
10h30–11h30 
與François Rouyer-Gayette先生及Christine Bonnefon女士進行會談。
11h30–12h30
與Valérie Gaye 及 François-Xavier André 進行會談。
16h00–18h00
(閱讀快樂協會
拜會人員：Nic DIAMENT女士與Catherine THOUVENIN女士


	Royal Hôtel

	十月十九日
星期二
	10h00–12h00
(龐畢度文化中心所屬公共資訊圖書館
拜會人員：Emmanuelle SUNE女士
16h00–18h00
(全國圖書中心
拜會人員：聯合秘書長Catherine PERDRIAL女士、

海外圖書部負責人Blandine CRESTIN-BILLET
女士

	Royal Hôtel

	十月二十日

星期三
	10h30–15h00
( Clamart市圖書館 
拜會人員：館長Claudine HERVOUET女士、館員Isabelle ROSE-JALABER女士


	Royal Hôtel

	十月二十一日

星期四
	09h00–10h30
行程檢討會議

10h30~~~
( 自由行

	Royal Hôtel

	十月二十二日

星期五
	09h44–11h10
(至巴黎火車站東站搭乘TGV快速列車前往Troyes
11h30
(參觀Troyes市多媒體館

拜會人員：Louis BURLE館長
17h16-18h46
(搭乘TGV快速列車返回巴黎 


	Royal Hôtel

	十月二十三日

星期六
	11h20
(前往巴黎戴高樂機場搭乘長榮航空BR88飛往台灣（飛行時間13個小時）

	

	十月二十四日

星期日
	06h50
(抵達桃園中正國際機場

	


參、行程紀要

一、九十三年十月八日（星期五）

於晚間11點50分，搭乘長榮航空BR87班機前往法國，飛行時間13個小時，預計在10月9日上午7點25分抵達法國巴黎戴高樂機場。

二、九十三年十月九日（星期六）

飛機於上午7點25分抵達法國巴黎戴高樂機場，在出關、領取行李後，與外交部專業翻譯人員薩碧娜（Sabine Lebbe-Maillot）女士碰面，在相互自我介紹後，薩碧娜女士開車帶領筆者前往飯店check-in。在飯店稍作休息後，下午時由薩碧娜女士開車帶著筆者瀏覽巴黎市區，並參觀羅浮宮。
三、九十三年十月十日（星期天）

由於當天是星期天，並沒有安排拜會行程，由筆者自由活動。

四、九十三年十月十一日（星期一）

（一）上午前往法國文化部國際事務司，拜會Marie-Christine LORANG女士。她非常歡迎我們來到法國進行考察，希望筆者透過這兩個禮拜考察行程能有許多的收穫，了解法國對於推動文化的看法。

（二）下午參觀法國國家圖書館，座落於巴黎東區賽納河畔的國家圖書館，1987年對外公開徵求設計圖，參加競圖者有221人，由貝聿銘主導的國際建築師聯盟選出四件，最後由密特朗總統決定採用一位年輕建築師佩羅（Dominque Perrault）的作品。

圖書館佔地7.5公頃，1996年12月17日落成。整個建築分東西南北四座玻璃帷幕的高樓，其形狀如四本打開的書，各有80米高，主要是提供辦公室與典藏圖書的書庫。其下為長方型兩層樓的閱覽室，當中是中庭花園，種著蒼翠的松樹及灌木叢，以利採光，但花園是封閉式的，不開放讀者進入。讀者可由周圍的木樓梯，步上二樓高的屋頂平臺，再分由東西雙方走下中庭內的斜坡自動梯，在自動梯的尾端為法國國家圖書館的入口處。

法國圖書館歷史可上溯至1368年，當時的法國國王查理五世在巴黎羅浮宮設立了皇家私人圖書館，收藏手抄本900多冊。國家圖書館繼承法國王室收藏，成立於1720年，經270年成長，藏書豐富，藏量相當龐大，新館於1996年底竣工以後，舊館則以保存古書為主繼續為讀者服務，其保留的資料為：88萬多件的地圖、球儀，11萬件版畫與照片，53萬件的手稿，58萬件錢幣紀念章與古董，21萬件音樂資料，300萬件的戲劇藝術資料。

新館館藏內容有開架式圖書75萬冊，閉架庫藏1,000萬冊，期刊35萬種，此外微縮捲片、數位化館藏、動畫視像、幻燈片、有聲資料等。預計五年內將全部遷移到新館上架就緒。

新館閱覽室分二層，上一層為參考圖書館(Reference Library – Haut-de-Jardin)，1996年12月啟用，有1,650個座位，提供給16歲以上之讀者使用。十間閱覽室典藏永久保存館藏，包含圖書、視聽、電子資源、及多媒體資訊及數位動畫。電子資源網絡同時提供二層圖書館使用，包括：CD-Roms，線上資料庫、電子期刊，共有270,000件文獻提供使用，未來將達到315,000件。下一層為研究圖書館，1998年夏天啟用，有1,900個座位。以專題分設，計有十個閱覽室，分別為：參考、報紙與期刊、視聽資料、科學技術、法律經濟政治、文學藝術（再以語文分為四區：東歐與東方語文、拉丁希臘非洲亞美大洋洲語文、英文西班牙文葡萄牙文德文義大利文、法文）及哲學歷史社會科學等。另有展覽會議區，提供文教活動。研究閱覽室有一個法國全國視聽協會諮詢中心，專職法國廣播電視節目的法定寄存圖書館。

每天進館人數，在淡季約3,000人，旺季有8,000人之多，但是進入該館不論參觀、閱覽、研究都需付費。ㄧ天的入館證3歐元，全年入館證則為30歐元，學生券減半全年15歐元。開放時間為星期二至星期六，上午10時至下午8點；星期日，中午12點至下午7點。

除了廣闊建築空間之外，在圖書館經營方面也朝向現代化、資訊化的圖書館邁進，該館是法國文化交流與資訊分享的網路中心，建立全國書目中心，與23家圖書館，15個資料中心合作，該館也積極在發展可供遠距服務使用的數位化圖書資料（大部分先選擇版權公有的資料）。法國是世界上最早執行圖書送繳制度的國家，遠在1537年國王弗朗索瓦一世頒布Montpellier Ordinance，至今已460年，國王命令全國所有印刷的資料要送一份到王室圖書館，自國家圖書館成立以後，書刊送繳的接收單位是國家圖書館，以支援研究為目的。國家圖書館藏書豐富，送繳制度之貢獻最為直接，目前規定全國的出版品要送四份到國家圖書館，第一本存入書庫典藏，第二本供本館閱覽，第三本送給其他圖書館，第四本提供出版品國際交換之用，我國就收到部分該國的出版品。每年新進的寄存圖書等資料，可達到4公里長的書架。

五、九十三年十月十二日（星期二）

（一）上午由巴黎蒙帕那斯火車站搭乘TGV快速列車前往布列塔尼省漢斯市，拜會布列塔尼大區區級文化事務司Marine BEDEL女士，她將負責接待我們12日至14日三天在布列塔尼的行程。因當達時間接近中午，在用過午餐並稍作休息後，Marine BEDEL女士帶領筆者前往她的辦公室，介紹有關這三天的行程簡介、區級文化事務司的功能與推動閱讀業務，並表示稍後將帶領筆者參觀一家大型的綜合書店及專賣青少年讀物的書店。

（二）Marine BEDEL女士主要工作為是為市政廳及省議會的地方圖書館的管理方面事務提供諮詢，幫助他們開發起來屬於他們的圖書館，包括開發圖書館會需要到資金，培訓圖書館的工作人員，書籍的管理等。這10年以來布列塔尼大區已經建立起來150個新的圖書館大樓，協助他們購買書籍充實館藏，並建立其多媒體的設備，像是網路、錄像帶、光碟等視聽器材。

目前在法國，一個市政廳如果準備建立它的新的圖書館，所用的名詞是採用「多媒體館」而不用「圖書館」這個名詞，因為「多媒體館」涵括的面比較廣。每一個市政廳會向區級文化事務司要求提供諮詢，包括提供部分的經費。

在法國圖書館是由市政廳來負責管理，這20年以來，這些新成立的圖書館會拿到國家的補助，但是在布列塔尼大區，部分的圖書館的經費有的來自中央，或者省議會，或者歐盟也會提供一些經費。為了獲得資金的補助，必須符合一些標準，例如1.圖書館的面積與市政的總人口要符合一定的比例。2.在新的圖書館建立後，工作人員的人數有多少。3.市政廳每年提供多少經費給其下屬的圖書館購買書籍及視聽器材等等。

圖書館工作人員的培訓也是相當重要的工作。這10年來圖書館的變化很大，市民和專家學者對於圖書館的期望比較大，須擔任多樣性的角色，以及可以提供許多的訊息。所以會與當地的培訓中心進行合作。

圖書館群眾的閱讀是Marine BEDEL女士最核心的工作，但對文化部而言，閱讀的範圍是相當廣泛的，任何與閱讀有關的環節都不可忽視，所以Marine BEDEL女士也須負責全面性的閱讀，例如培養兒童、青年人的閱讀及寫作的習慣，也負責在能看書的場所，例如監獄、醫院、娛樂中心推動閱讀、寫作，或安排作家去交流。例如今年配合中央所舉辦«Lire en Fête»（讀書樂）活動，大區內的圖書館都有參加，書店有50個報名參加。Marine BEDEL女士表示文化部認為讀書節活動應具有多樣性的特色，沒有固定的主題或形式，這是優點也是缺點，因為活動太多樣性，不好宣傳。該活動的合作單位很多，這些合作單位可以選擇自己喜愛的主題，自己可以安排活動，經費也需自籌，比較大型的活動，區級文化事務司或全國讀書中心會提供部份經費，但這是很少數的，因為活動實在很多，例如在三百個活動中，區級文化事務司大概補助4至5個活動，全國圖書中心則會補助2個。

六、九十三年十月十三日（星期三）

（一）上午前往參觀漢斯市公共圖書館及三角文化中心

1.參觀漢斯市南區的公共圖書館，拜會Jacqueline Le Nail館長。館長向我們介紹該館的設備，藏書有7萬本以及許多的CD及DVD，過於老舊的書籍會進行淘汰或給中央保存，因為地方性的圖書館不像中央的圖書館需具有保存書籍的任務。因應電腦化的作業，現在館裡的工作人員在處理書籍方面的工作會比較輕鬆，所以這幾年來開始籌劃一些文化活動，例如邀請學校在每個禮拜三下午，請一個班級的學生到圖書館來參觀，或參加一些閱讀活動。與民間閱讀團體合作舉辦一些讀書會或寫作班等活動，積極與民間交流，讓更多民眾走進圖書館。由於當地有很多移民者，圖書館也會邀請他們到圖書館來進行交流，教他們認識法文、唸書寫字，幫助他們融入這個社會。

2.在拜會漢斯市公共圖書館後，筆者接著前往位於在圖書館隔壁的三角文化中心，拜會Jean-Jacques Le Roux先生，由Jean-Jacques Le Roux先生向我們介紹有關駐地作家藝術家的業務。三角形文化中心的任務是要推動各式各樣的文化創意，其形式有很多種，例如現代舞蹈、詩歌、造型藝術及現代音樂等。中心在這個社區的意義，是要讓貧窮地區的居民，也認識到藝術的重要性。

為推動各種藝術的創作，中心會邀請藝術家到這裡來住，讓他們與觀眾交流意見，觀眾也可以幫助作家藝術家創作，是ㄧ項長期的交流，所創造的作品會展出或表演。文化中心裡有很多工作室，每年可以請1000個學生來學習美術。

中心利用駐地作家的形式，設計一些活動，讓他們與觀眾有機會交流。在選擇作家來這裡住時，會先考慮是否能與觀眾有良好的交流，創意的可能性，出版的可能性。例如與低租金住宅管理機構合作，邀請一位女作家到低收入戶的國民住宅社區，與居民進行交流，她每週利用2至3天的時間與居民見面、交流，或者念她的作品給居民聽，駐地時間為期3到6個月的時間或者更長，在作品完成後經出版社出版發行，也會把書送給曾經與女作家交流的居民，他們都很開心，因為他們也曾參與過這本書的創作，是一種集體生活的經驗。後來這位女作家也到別的國民住宅社區念這本作品給其他居民聽，他們對於作品所提到的內容，也會有部分的體認，因為裡面所描述的也是他們的生活經驗。

計畫執行的困難在於作家執行期間的長短、經費都不一定。詢問是否有與作家簽約，中心表示藝術的創作是很偶然的，具有許多不確定性，很難去規範，但是之前會先溝通創作的形式，及時間的長短。如果作品完成後出版社出版的意願如果不高，中心自己也會出版，但是發行能力沒有出版社強，可能只能在大區內發行，與最初希望能在全國發行的目標不同。

（二）下午參觀Morbihan省級多媒體館，拜會Laurent Ronsin-Menerat館長，參觀省級巡迴行動圖書館。館長非常開心我們的到訪，他非常自豪於所管理的圖書館，因為這是大區內省級圖書館的代表。對於這個省級圖書館的使命：

1.對於1萬人口以下的城市來推動閱讀，設有巡迴圖書車到這些城市去巡迴，去推動閱讀，讓他們可以來借閱書籍或CD、DVD、VCD。

2.培訓市政級圖書館管理人員，安排相關的培訓課程，增加他們的專業素養。

3.協助市政級圖書館辦理文化活動、展覽，例如請作家到圖書館，去講解他的作品給讀者聽，與讀者進行交流。

七、九十三年十月十四日（星期四）

（一）前往Plelan-le-grand市鎮多媒體館，拜會Jean-Louis Meloche館長。該館位於人口為3500的市鎮，是一所相當新的多媒體圖書館，建築物大部份採用玻璃，採光良好。由於當地的居民很多都是由城市搬來的，所以對於多媒體的資訊要求很高，為此，他們會充實電腦設備、網路設施，供民眾使用。小鎮裡有電影院，與該館的關係密切，該館會提供與電影內容相關的書籍開立一個討論會，來討論書籍與電影，將書與電影結合在一起。該館的藏書有9千本書，有分成人區及兒童區，但需求很大，希望過兩年藏書量可達1萬2千本，這部份可得到全國圖書中心及省議會的幫助。

該館也會與附近的學校合作，因該館位於鄉村地區，很多小孩都喜歡到圖書館來看書，對於小朋友的閱讀起了很大的幫助，因為學校會安排來圖書館參觀之後，小朋友會想再來，所以會要求父母帶他們來。

該館也會接受省級圖書館的協助來舉辦一些文化活動，每年跟省級圖書館借400本書，180筆至150筆CD，以及進行圖書館管理人員的培訓。這樣互助的形式也帶來一種感覺，讓所有圖書館像是一個大家庭，大家一起推動公眾閱讀。

（二）下午由漢斯車站搭乘TGV快速列車返回巴黎。

八、九十三年十月十五日（星期五）

（一）上午前往全國圖書中心拜會Michèle THOMAS女士。此次拜會的重點是要了解法國所舉辦的«Lire en Fête»（讀書樂）活動，該活動在1989年，由當時的文化部長傑克龍所策劃的活動，是法國最大的閱讀活動。該活動邀請作家、書店、出版社、印刷廠以及任何與閱讀有關的協會、團體共同參與，為期3天，活動辦理的地點，不設限在書店、圖書館，在街頭、任何地方都可以舉辦與閱讀有關的活動，任何人都可以參加。這活動也是跨部會、跨機構的活動，例如：與衛生部合作，讓法國境內各醫院也共同參與，請民間閱讀團體到醫院去唸書給病人聽；與司法部合作，請民間閱讀團體到監獄唸書給受刑人聽；與農業部合作，請下屬的農業學校共同參與；與外交部合作，向各海外屬地或駐法使館宣傳該活動。在宣傳方面，會邀請藝術家進行設計相關文宣企劃，例如海報、書籤、袋子等，印製一些一體適用的文宣品，但是也會將這些圖樣授權給各區使用，各區可依在地的文化特色加入一些特別的元素，可展現其獨特性。«Lire en Fête»（讀書樂）活動迄今已舉辦了十六年，今年第十六屆的«Lire en Fête»（讀書樂）活動時間為10月15至17日。在台灣，法國在台協會也舉辦過6屆的«Lire en Fête»（讀書樂）活動。
（二）中午與巴黎臺北新聞文化中心高作珮業務專員及楊婷媜秘書共進午餐。
（三）下午點前往巴黎東站參加在火車站大聲唸書活動，並拜會Christine BOULE女士，以了解法國國家鐵路局如何配合文化部的«Lire en Fête»（讀書樂）活動來舉辦相關的閱讀活動。該局邀請社會大眾到火車站來共同來參與公眾閱讀，大聲的唸出自己所喜的文學作品給大家聽。該活動自今已舉辦過七屆，活動中也伴隨著音樂與表演。筆者這次很榮幸能親自參與該活動，特挑選一首新詩，詩名是「四月二十一日，大埤湖」，作者是陳義芝先生，詩的內容在描述一對父子的親情。筆者認為能親身參與這活動的感覺很特殊，在異國的火車站用中文朗誦台灣文學也是很難得的經驗。像這類型的活動算是比較動態的閱讀，與靜靜地坐在某一個定點看書的感覺不同，把你所喜歡的文學作品唸給大家聽，與台下的觀眾交流及互動，更能激發出新的火花。主辦人表示有部份的民眾相當熱愛此項活動，每年固定都會參加。像這類的人平時一定很喜愛閱讀，也希望把自己喜愛的作品唸給大家聽，讓大家也能喜歡這些作品，受影響的人就有可能會去找這本書來唸。雖然念的時間只有幾分鐘，對他人所造成的影響可能是一輩子。
（四）晚上前往參觀刊物博覽會，刊物博覽會也是«Lire en Fête»（讀書樂）活動的類型之一，此項展覽集結了全法國及所屬殖民地大約有450種的文學及人文科學的期刊或雜誌。主辦單位也舉辦了一個小型的派對，邀請許多作者及出版社共同參與及經驗交流。

（五）晚上21點前往參觀「書店之夜」活動。在參觀完刊物博覽會之後，接著前往附近的Les Cahiers de Colette書店，去參觀「書店之夜」活動，該書店於1986年成立，書店的面積不大，是一家綜合書店，主要是以文學作品居多。書店平常在7點半左右就會關門，為響應«Lire en Fête»（讀書樂）活動，在當天特延長營業時間到2點，舉辦一場座談會，邀請知名的作家來閱讀自己的文學作品，書店內擠滿了許多聽眾，邀請知名的作家來書店內大聲閱讀自己的文學作品，與讀者交流，當天晚上整個書店都擠滿了人，可見該作者受歡迎之程度。

九、九十三年十月十六日（星期六）

（一）上午前往參觀國家印刷廠，國家印刷廠為響應«Lire en Fête»（讀書樂）活動，特舉辦展覽活動，展出內容包括印刷技術的歷史與演進、各類型的印刷機器，還有印刷廠的出版品，包括書籍、郵票、明信片等展售。國家印刷廠平常不對外開放，所以在當天吸引了相當多的民眾來參觀，不過，會如此吸引許多民眾入場參觀，還有另一項因素，是歐盟有一項規定就是一個國家不能有設有國有的印刷廠，所以國家印刷廠在今年所舉辦的展覽也將是最後一次。目前該館所在的建築物已轉賣給民間企業，印刷廠將在明年遷移至巴黎近郊，並轉型為博物館，長年開放給民眾參觀。

（二）中午前往參觀科學技術城的多媒體圖書館，館內的面積相當大，因是為在科學技術城裡，所以館內設有許多的電腦設備，其比例比一般的圖書館還高。設有一間電腦教室供民眾上網使用，是免費的，每一個人都可以來使用，採預約制。館內藏書相當豐富，包括CD、DVD及VCD等視聽設備。還設有盲人閱讀室，裡頭有專業的盲人視聽器材，讓盲人也有閱讀的機會。

（三）下午前往海外部，拜會Gisèle BOURQUIN女士。海外部為響應«Lire en Fête»（讀書樂），以「回憶」為主題舉辦一系列的閱讀活動，每一個活動都在一個特大的帳篷內舉行，包括有集結法國七個屬地文學作品的書展、美食展，說故事給小朋友聽、作家與讀者交流座談會等活動。在晚間還有影子表演活動，透過燈光將舞者的表演動作反射在牆上，形成巨大的影子，影子隨著舞著的肢體動作而有所變化，相當特別。

（四）晚上前往位於紅磨坊附近的一間酒吧，令人驚訝的是在酒吧也會有閱讀活動。酒吧內有一個舞台，邀請表演劇場的專業人士來閱讀文學作品，台下擠滿的對閱讀有興趣的年輕人，大家都很專心的在聆聽，觀看台上人的表演，透過誇張的肢體動作與語調，常常引起台下觀看人的哄堂大笑。像這樣以輕鬆詼諧的活動方式，吸引年輕人來這裡參與此類型的活動，鼓勵年輕人多閱讀，也不失為一種好方法。

十、九十三年十月十七日（星期日）

（一）上午11時至12時前往伽利瑪(Gallimard)書店，參加一場座談會，主題為「馬樂侯與藝術」。會場中集結了許多知名的文學家，該書店是由Gaston GALLIMARD先生於1921年所創立，書店內有一個相當重要的藝術部門，內有許多種類的藝術書籍。其實在法國，星期天通常商店是不營業的，該書店為響應«Lire en Fête»（讀書樂）活動，特定在當天開門舉辦此座談會，會中邀請了幾位知名的文學家與會與讀者交流，書店的面積也不大，座談會舉辦的地點就在書店內，整個書店都擠滿了讀者，連門口都很難進去。

（二）中午前往巴黎拉丁區的一處市場，現場正在舉辦插畫展，該活動集結了許多法國的插畫家共同參與此活動，將近有一百個攤位，每個插畫家都各自有一個攤位，展出自己的作品，在參觀每個插畫家的作品時，覺得每個插畫家的作品都很有屬於自己的風格，所展出的繪本也都相當具有特色。

（三）下午前往國家檔案局。國家檔案局為法國檔案事務主管機關，負責指導全國公共檔案機構，該局在1884年成立時隸屬教育部，一度改隸內政部，自1959年起隸屬文化部管轄至今，下設有五個主要業務單位：稽查部門、技術服務部門、行政服務部門、國家慶典評議會及國家檔案館。
國家檔案局為響應«Lire en Fête»（讀書樂）活動，特規劃了以「書的歷史」為主題來舉辦一些活動：書籍修補技術的特展，現場有好幾個攤位，各自有各自的主題向民眾介紹古書如何被修補；拿破崙特展，展出許多研究拿破崙的出版品、書籍。最後參觀法國國家歷史檔案中心，該中心負責收藏法國大革命前的歷史檔案和法蘭西共和國各中央機關的檔案，館藏相當的豐富。

十一、九十三年十月十八日（星期一）

（一）上午前往文化部圖書暨閱讀司，拜會Jérémie Desjardins先生，他首先歡迎我們的到訪，並向我們介紹他在局裡的工作內容是專門負責歐洲與國際事務，以及說明今天早上在局裡所為我們安排的行程規劃。

1.上午9時45分至10時30分，與JF Hersent 先生（社會學家，專門研究、負責推動閱讀）進行會談，會中兩人就目前法國與台灣年輕人的閱讀環境進行討論與交流，也發現兩國的問題很相似，因為隨著環境的變遷、時代的演進、閱讀素材的多元化，年輕人的閱讀習慣已漸漸的在改變；而且隨著網際網路的發達，現在的年輕人也喜歡上網閱讀，可以進行新的學習。越來越少年輕人會進入圖書館，而且他們到圖書館的目的常是去做作業或是喜歡去多媒體區去借音樂CD，會去借書的其實很少。而且年輕人在選擇閱讀材料時，通常會參考朋友、父母親的意見或者是老師的要求，圖書館在這方面並沒有起太大的作用。對此趨勢，圖書館的角色與功能都應強化，不單只是借書、還書的功能而已，增加網路設施，多多舉辦相關的文化活動，吸引他們到圖書館去多多利用圖書館的資源。
2.上午10時30分至11時30分與負責推動地區圖書館閱讀的François Rouyer-Gayette先生及Christine Bonnefon女士進行會談。討論市政廳或市政聯合體的圖書館，還有省級的圖書館。有關推動、監督省級和市政廳圖書館圖書館有兩項工作：

（1）對圖書館進行評價：該局每年發給省級和市政廳圖書館一份表格，各館以此表格回報各館每年度的營運狀況，包括運行的經費、讀者有多少人、借書的有多少人，員工有多少人，發出多少薪水，接受省議會或市政廳的多少補助經費等資料，作成統計資料，供其他圖書館參考，是相當重要的工作。
（2）提供圖書館資訊：提供省級及市政廳圖書館有關於建築圖書館大樓本身的資訊。法國政府不斷進行權力分散及權力下放的政策，文化部在每一個大區都設有圖書與閱讀顧問，是文化部的代表，各大區內每一個圖書館的資料都由大區顧問來進行審理，中央則要評價大區顧問對於圖書館所作的審理報告，但是不會直接參與省級和市政廳圖書館的業務運作。該局設有建築師顧問，考慮各圖書館的功能，可提供圖書館大樓的諮詢。

3.上午11時30分至12時30分與負責推動盲人、醫院、監獄閱讀的Valérie Gaye 及 François-Xavier André 進行會談。
（1）有關推動盲人的閱讀，為使盲人、弱視或視力受損的人也有機會閱讀，文化部及其相關部會積極研商相關的措施與辦法。許多的公共圖書館像是國家圖書館、龐畢度文化中心公共資訊圖書館以及許多大城市的多媒體圖書館，例如：Bordeaux, Montpellier, Limoges, Poitiers, Marseilles, Troyes 以及 Toulouse，都設有專屬的部門配備有多媒體的設施，包括電腦、加大字體版的軟體、有聲系統、掃描器及鍵盤等器材，以方便這些人來閱讀。中央部會及龐畢度文化中心公共資訊圖書館會組織安排一些課程，訓練圖書館的工作人員，讓他們協助盲人、弱視或視力受損的人運用館內的器材來閱讀。政府部門也會提供一些經費贊助從事改善盲人閱讀環境的協會。

（2）有關在醫院閱讀，在法國是一項進行很久的工作，文化部和衛生部共同合作來推動在醫院閱讀，醫院和附近的圖書館會常常合作，舉辦一些文化活動，例如：舉辦讀書會、請圖書館員到醫院說故事等。

（3）有關受刑人的閱讀，在1990年開始，司法部與圖書暨閱讀總局便合作推廣在監獄閱讀，是行之有年的活動，許多市鎮級的圖書館也會參與這項閱讀計畫。

（二）下午前往閱讀快樂協會，拜會Nic DIAMENT女士及Catherine THOUVENIN女士。該協會在1964年由私人所成立的民間組織，而後在1997年歸屬於文化部圖書暨閱讀司，致力於提倡兒童文學及鼓勵青少年閱讀。該協會其下有幾個部門：1.兒童圖書館，在Clamart市，靠近巴黎。2.兒童文學資料館，擁有20萬冊的圖書。3.訓練中心，任何對於兒童文學與閱讀有興趣的民眾，都可以接受該協會專業的課程。4.刊物出版，每兩個月出版一次該刊物會介紹目前最新出版的兒童刊物，並會給予評價；也介紹所有有關兒童文學與閱讀的活動訊息。5.關於國際事務方面，該協會本身也是IBBY(International Board on Books for Young People)的分會，設有一國際中心部門，透過外交部的支持與協助來推廣兒童文學，對象包括在非洲部份說法語的國家、加勒比海、及印度洋地區的國家。

十二、九十三年十月十九日（星期二）

（一）上午參觀龐畢度文化中心所屬資訊公共圖書館，該館於1976年設立，已成為全法國最具代表性的視聽圖書館，開放民眾使用，所有的書籍、刊物，以及音響資料、錄影帶、幻燈片等，都是免費提供民眾閱覽使用，是文化普及的最好示範。

其營運的方針如下：

---開放民眾使用，不收取費用。

---閱讀者的自主權，可自由使用館內的收藏。

---館內藏書約有三十五萬二千冊、六千七百筆地圖及平面圖、一萬二千多筆紀錄片、一萬一千卷音樂光碟、一千九百多種外語學習資料。

---設有2200個座位，延長開放時間，包括星期天及國定假日，每週開放62個小時，每年開放3,300個小時。

---設法提供多元化的服務，包括提供視障者的閱讀、自我學習、提供工作訊息、可觀看各國的電視、各種外文書籍的典藏等資源。

---資訊部門擁有可利用的370部的多媒體電腦、全新的資訊服務系統、書籍目錄、光碟片及資料庫。

在經過25年的運作，該館在1999年至2000年全面改善其空間，進行調整圖書館的服務，以提昇其文化活動的水平。資訊公共圖書館的功能可分為四大類：紀錄片的發展、公共服務、文化活動與交流、資源的收集。
（二）下午前往全國圖書中心，拜會Catherine PERDRIAL女士及Blandine CRESTIN-BILLET女士。該機構是屬公共機構，隸屬於文化部圖書暨閱讀司，其財源來自兩項附加稅，一是所有書店賣出的書價附加百分之零點二的附加稅；另一是在所有賣出的複製資料上另加百分之三的附加稅。此外尚有政府的補助。

它主要的任務是提倡圖書與閱讀，所有有關書籍的行業，包括作家、出版社、圖書館等都是它主要的對象，特別是文學創作與提倡高水準的文學作品。全國圖書中心每年的預算將近250,000,000歐元，透過十五個專門委員會的意見來分配這些補助費。

全國圖書中心有幾項使命：

---設置一永久的中心提供作家、出版社編輯、翻譯者、書店、圖書館員及其他與書籍有關的專業人士交流、對話的場所。

---鼓勵各種形式的文學作品表達與參與，藉由這些不同形式的作品以推廣法國文學。

---提供資金贊助幫助出版業和書店，以保持和確保其對圖書的經濟發展，和對書和閱讀散播的網路的品質。
---維護和發揚法國文學與語言。

---鼓勵法國文學翻譯成其他語言，或其他國家的文學作品翻譯成法文。

---支持各種文學活動，鼓勵社會大眾多多參與閱讀活動，例如與作家交流。

---加強法國與國外的文學交流。

十三、九十三年十月二十日（星期三）

前往巴黎近郊的Clamart市圖書館，拜會館長Claudine HERVOUET女士、館員Isabelle ROSE-JALABER女士。該館是一所於1965年由私人所成立的兒童圖書館，創立的時間相當的久遠，在法國是童書館的典範。內部有關兒童的藏書相當的豐富，也設有親子閱讀區，讓媽媽與小朋友一同到圖書館來閱讀或說故事給小朋友聽。該館的建築物造型也相當的特殊，是由八個圓形的建築物組合、連貫起來，之間都可以互相連通，最外圍再由一個大圓圈圍成一個庭院，庭院的景觀設計有點仿日式的風格，相當的雅緻。

由於該館是一所童書館，每天都有很多小朋友來館內閱讀、借書，所以這些館員都相當的親切，與小朋友互動良好，他們會為不同年齡層的小朋友介紹適合閱讀的書籍；並因應網路網路的盛行，也添購幾台電腦設備，免費教小朋友學習如何上網。

在筆者拜訪中，剛好碰到中午用餐時間，館長相當親切的招待我們留下來用餐。用完餐之後，筆者也向館長及工作人員介紹台灣目前的閱讀現況，文建會在提升閱讀風氣方面所推動的工作為何，以及與圖書館如何進行合作共同閱讀活動。筆者以本會在9月4日所舉辦的「全國好書交換日」活動為例，向他們介紹該活動的宗旨、內容、實施方式、如何與鄉鎮圖書館合作、辦理的績效等，作一經驗的交流。
十四、九十三年十月二十一日（星期四）

（一）上午進行行程檢討會議，與Pauline de Montgolfier女士就這兩週的行程心得交換意見，並提出三點建議事項：

1.希望以後能早些讓考察者了解行程內容。例如筆者這次是到法國後才拿到英文版的行程，在此之前，所拿到的都是法文版的行程。如能早點了解此次欲參訪、考察的單位，了解欲討論的主題，可讓考察者先準備些背景資料，方便考察者與參訪單位進行交流。

2.部份行程所安排的時間過於鬆散，上午跟下午的行程中間間隔相當長的時間，無法有效的充分利用時間。

3.此次考察的重點之一是參加«Lire en Fête»（讀書樂）活動，在三天活動期間內，筆者雖有機會親身體驗這些活動，但部份受訪者，同時也是活動的主辦人員，所以在活動當天去拜訪時，都相當的忙碌，他們雖都很樂於為我們親自解說，但時間都很有限，或者須另外找工作人員協助解說、導覽。

（二）下午沒有安排行程，由筆者自由活動。

十五、九十三年十月二十二日（星期五）

上午至巴黎火車站東站搭乘TGV快速列車前往Troyes，參觀Troyes市多媒體圖書館。該館於2002年6月21日開始啟用，周邊為文化古蹟地區，佔地80×60平方公尺，加上外圍的玻璃牆，則有100公尺長，歸屬Troyes市政廳。
2003年完成天花板的構造，天花板非常獨特，呈海浪狀，連接室內與室外。媒體館各層總面積，包含書庫，為10,000平方公尺。該館完工之後，曾遭遇到文化資產方面的困難，由於周邊為文化古蹟建築，受到國家保護，一邊原為男校，一邊為市政會議廳，內戰後曾改為醫院，另一面為音樂學院，都持續在修建中。為了要與周邊古蹟建築物有一致性，有一面牆的設計，窗戶與地板的高度，在比例上比較圖兀。在筆者去拜訪的上週，Troyes市媒體館剛辦理兒童文學博覽會，為全國二大書展之一，下週將辦理法國音樂活動。

該館為大區級圖書館，提供服務對象為大行政區，由文化部於1992年規劃，1997年完成計畫。設立媒體館地區均為十萬人口以上之大區，目標為推動大區各地閱讀活動。80年代法國至今已在各大小城市建立許多大小圖書館，即使在稅收較少的城市，也會建立圖書館。

Troyes市媒體館的使命：

1.推動閱讀文化，辦理各項活動；

2.接待各類讀者，包括殘障人士，各大區圖書館正在設置聾啞人士之相關設施；

3.保護文化資產，並提高其價值；

4.培訓人員最新相關科技。新科技需要大量經費設置，有部分單位不願實施聯合圖書館網絡，因相容性。

Troyes市媒體館特藏書庫通常不開放給讀者進入，特開放讓我們進入特藏書庫參觀，其內的溫度經常保持在18~25度，溼度約55％。是依照原先舊藏書館的格局設立，有如進入中古世紀的藏書室。上週，辦理全國閱讀活動時，有開放讓讀者進入參觀。目前媒體館正進行建立數位資料庫的工作，將館中珍貴資料以科技方式保存。

十六、九十三年十月二十三日（星期六）

上午11時20分搭乘長榮航空BR88班機前往台灣。
十七、九十三年十月二十四日（星期日）

上午6時50分抵達桃園中正國際機場。

肆、心得

由於這是筆者第一次出差至法國，對於法國的一切人事物都感到相當新奇，也對於這次考察所安排的行程相當滿意，收穫很多。由於筆者負責的業務與閱讀活動相關，也承辦今年本會所舉辦的「全國好書交換日」活動，因此與法方協調、安排行程時，筆者表示希望能參觀法國最大規模的«Lire en Fête»（讀書樂）活動，以吸收法國的成功經驗。今年的«Lire en Fête»（讀書樂）活動時間為十月十五日至十七日，在這三天之中，筆者親身體驗法國文化部為推動閱讀所舉辦的各類型活動，從中了解到法國政府為提升全國閱讀風氣的用心。為了讓任何一個讀者有機會參與此活動，活動的形式相當多元化，例如作家或演員進行朗誦、靜態的文件展示、劇作演出、漫步文學之路、開放出版社讓社會大眾參觀…等。而活動地點，更可用全國總動員來形容，祇要在地圖上找得到的城市，都會有和«Lire en Fête»（讀書樂）活動相關的活動，像是公立的圖書館、博物館、車站、書店、、咖啡廳、餐廳、戲院等都會有«Lire en Fête»（讀書樂）的相關活動。此種類似嘉年華式的讀書節慶，跳脫靜態閱讀的框架、變成熱鬧的慶典，藉由對話、論壇、展演、漫步等等活動設計，讓每一位讀者有機會邂逅他人的思想、別處的目光、他人的感性，讓閱讀的形態呈現多元風貌，感性體驗與知性的交流成為閱讀活動的核心價值。

除安排參觀閱讀活動外，法方並安排參觀了各級圖書館，包括中央級的國家圖書館到省級、市鎮圖書館，這些接待的館長們都相當的熱心為我們介紹自己所屬圖書館的營運狀況，館藏特色及如何推動閱讀。

在公務行程參訪之餘，筆者也利用空閒的時間去參觀舉世聞名的羅浮宮、奧賽美術館、艾菲爾鐵塔、暢遊塞納河等名勝古蹟，體驗巴黎的人文風情，收穫相當豐富。

謹將本次參訪心得略述如下：

一、「閱讀」作為文化政策的核心

法國前總統密特朗認為文化是法國的祕密武器，他在十四年總統任內（1981-1995），積極推動多項重大文化工程（如羅浮宮、國家圖書館、奧賽美術館等），在當時都引起相當大的爭議，但經過時間的考驗，今日這些文化建設已成為法國現代文化地標。法國的文化行政分為四個層級：中央政府、區政府（二十六個）、省政府（一百個）、縣市政府（三萬六千個）。在法國的文化行政機構當中，「閱讀」被視為重要的核心業務，除中央到地方各級機構都設有專責單位與人員負責推動閱讀活動，最值得注意的是，最高文化行政機關－文化部，特別將閱讀、圖書與出版業務從其他文化事務中劃分出來，成立常設的一級單位－圖書暨閱讀司（Direction du livre et de la lecture），成為推動全國閱讀活動的核心單位，以加強中央各部會、中央與地方間「垂直」與「橫向」的聯繫、整合能力。由此可知法國政府對於閱讀活動之重視程度。事實上在一次調查中顯示，多數法國人認為，「閱讀」是最高層次的文化活動。

以下略述四級文化行政機構中負責推動閱讀的單位及其功能：

（一）法國文化部

法國文化部由馬樂侯於1959年成立，為法國最高的文化行政機構，相當於台灣的文建會，但組織規模更為龐大。文化部前身為教育部文化秘書處，2001年更名為文化與傳播部，成立至今可分三時期：1.馬樂侯時代2.傑克龍時代3.現階段。文化部的任務是擴大參與、鼓勵創作和保存文化資產。馬樂侯為一著名作家，他除重視文化資產的保存，更力倡文化普及、鼓勵各項創作活動，使民眾皆能參與藝術活動。傑克龍任內更將推動閱讀視為重要工作，他所策劃的«Lire en Fête»（讀書樂）活動，已成為法國年度的文化盛事，透過這項活動，文化部力圖結合政府各部門的力量與民間資源，希望文化活動能得到最大多數民眾的參與，能增加文化整體的豐富性，提昇文化活動的參與度。

（二）推動閱讀政策的核心－圖書暨閱讀司（Direction du livre et de la lecture）

為推動閱讀，文化部設有圖書暨閱讀司，為一常設機構。圖書暨閱讀司所以能成功推動法國的閱讀風氣，在於其組織功能具有下列特徵：

1.事權統一

圖書暨閱讀司負責提議及推動法國的公共閱讀政策、保存及維護歷史文獻，並落實推動寫作、出版、及各項圖書週邊事務。另方面，圖書暨閱讀司也積極向海外推廣法國圖書，扮演文化輸出的重要角色。除司內各專責業務單位外，各區級文化事務司中的圖書閱讀顧問，可視為圖書暨閱讀司的派出單位；此外，圖書暨閱讀司亦轄有全國圖書中心（Le Centre national du livre）、公共資訊圖書館（La bibliothèque publique d’information）及國家圖書館（La Bibliothèque nationale de France）等重要的圖書與研究機關。

1975年創立的全國圖書中心可說是圖書暨閱讀司的重心，全國圖書中心雖是隸屬於圖書暨閱讀司的官方機構，但廣泛吸納著作者、出版業者、書籍流通業者…等參加管理，成為政府與民間重要的溝通管道。全國圖書中心的任務是鼓勵寫作、出版、發行、推動民眾閱讀高品質作品。由全國圖書中心負責策劃的«Lire en Fête»（讀書樂）活動，更是法國的年度文化盛事。

2.豐沛且獨立的財政資源

除事權統一外，在法國，推動閱讀活動的優勢之處，還在於豐沛的財政支持。除政府所編列的一般預算外，法國政府也為閱讀活動開拓獨立財源。以扮演最重要角色的全國圖書中心而言，除政府的補助外，尚擁有兩項附加稅財源：一是所有書店賣出的書價附加百分之零點二的附加稅；另一是在所有賣出的複製資料上另加百分之三的附加稅。

在台灣，推動閱讀活動的困難之處，莫過於「權」與「錢」。就權責而言，國內並沒有常設的專責機構負責推動閱讀活動，與閱讀相關的業務，分散於文建會、教育部、各級學校與圖書館、以及負責出版事業的新聞局。因此必須耗費許多人力、物力資源在於部門間的溝通、協調。反觀法國，這些分散的業務都統歸於圖書暨閱讀司，不但強化政府內部的橫向聯繫，也順暢了公部門與民間的溝通管道。

在財政方面，文化預算在台灣政府預算大餅中原本就居於弱勢，推動閱讀活動的工作也只是文建會眾多行政項目之一，分配預算額度並不穩定，無法常態性的推動相關業務。在法國，閱讀活動卻擁有豐沛的財政支援，財源問題是透過政府與民間建立良好的聯繫機制而獲得解決。政府透過附加稅的方式獲取財源，但政府致力於推動閱讀風氣，無形中也擴大出版市場，因此形成一種良性循環。而這也是建立在政府與民間良好協調的基礎之上。

（三）承上啟下的協調單位－區級文化事務司（Directions Régionales des Affaires Culturelles，DRAC）

法國地大物博，光靠文化部一個單位很難推動、落實其閱讀政策到地方。一九七四年開始，在法國本國的二十二個大區各設置一「區級文化事務司」，這些區級文化事務司配合文化部各司之工作方針與地區之需要加以運作，監督協調地方分權相關業務，成為文化部地方分權的執行單位。

區級文化事務司可說扮演協調中央與地方重要角色︰一方面，必須考慮到中央所要推動的「普遍性」政策；另方面則要協助中央掌握地方上的實際狀況，以便在中充分授權與支持下，協助地方就各地的「特殊性」，進行政策的調整工作。每個區文化事務司會設置一到數位專司閱讀的圖書閱讀顧問，扮演策劃、協調及諮詢角色，協助文化部落實、推動中央的閱讀政策及方案，並提供相關藝文資訊或建議給地方政府及專業人士。我們可以發現，圖書暨閱讀司與區級文化事務司的功能角色是相輔相成，而能進行「橫向」與「垂直」的整合工作。

（四）省政府及縣市政府

法國有一百個省，三萬六千五百個縣市，縣市的大小不一，小則幾戶人家，大的城市，可以大到擁有五十萬人口，目前在各縣市共有一千四百多所市立圖書館。公共圖書館可說是推動地方閱讀活動的重心，一九四五年，法國政府開始設立省級巡迴圖書館，到2001年為止，已經設有97個省級巡迴圖書館，主要任務是前往不到一萬居民的縣市巡迴。對於那些沒有圖書館的縣市而言，這些巡迴圖書館是重要的閱讀資源。至2001年，97個省級巡迴圖書館，雇用了將近2400個工作人員，擁有超過二百三十萬的書籍、一百九十萬筆的錄音資料及三十六萬多的影像資料供民眾借閱。其中九十四個省級巡迴圖書館擁有電腦化的資訊系統；九十一個省級巡迴圖書館擁有網路系統。由中央到地方將閱讀網絡滲入基層民眾的生活當中。

二、「橫向」與「垂直」的整合、協調

政府內部充分的整合與協調能力，是法國政府能成功推動各種閱讀活動的重要關鍵，在充沛的財源支持下，文化部、圖書暨閱讀司能夠有力的協調中央各單位，而且藉由區級文化事務司由上而下執行政策。由於所推動的各項業務都「長期化」、「制度化」，因此建立了良好的合作機制。

1.「垂直整合」方面：文化部在每年的«Lire en Fête»（讀書樂）活動都會設定一個主題（有時也會不設定主題），並公佈該年度的活動時間，將活動訊息公佈在網路上。各區區級文化事務司的圖書閱讀顧問可鼓勵各區內的省級圖書館、市鎮級圖書館，甚至是出版社、書店等所有與閱讀相關的機構參與此活動，提出相關閱讀企劃案，圖書閱讀顧問會整合這些活動企劃案，回報給文化部統一彙整，以了解各區的辦理情形。

地方圖書館則為是整個垂直分工網絡的末梢神經、也最深入基層社會，在法國有些地處偏僻的鄉鎮，當地沒有書店，圖書館便是相當重要的閱讀資源。因應時代的變遷，書籍的普遍，網際網路的發達，圖書館的使用率越來越低，圖書館的角色也漸漸的在變化，不再只是單純的借書還書的功能而已。為此，許多圖書館開始增加其網路設備或者將部份珍貴的文獻數位化，提昇圖書館的功能，共同參與«Lire en Fête»（讀書樂）活動，舉辦許多閱讀的相關活動，包括動態的、靜態的，例如參與舉辦讀書會、故事媽媽培訓、兒童寫作教學等活動，讓圖書館的功能多元化，吸引人們走進圖書館，多多利用圖書館。

2.「橫向整合」的機制：在法國推廣閱讀風氣，不光是文化部的工作，文化部會召集其他部會，例如農業部、衛生部，甚至是國防部、海外部等其他政府部會共同推廣閱讀。如農業部號召下屬的農業大學、衛生部號召所有的醫院、司法部讓受刑人也有閱讀的機會；海外部、外交部更是擔任對外宣傳的重任，配合文化部辦理«Lire en Fête»（讀書樂）活動，藉此推廣法國文學，向各殖民地、各國大使館、辦事處等，宣傳該活動，鼓勵一起參與舉辦該活動。例如法國在台協會這幾年都會配合文化部舉辦«Lire en Fête»（讀書樂）活動，今年設定的主題是「兒童文學與閱讀」。

三、聯繫文化產業與社區活動

法國政府在推動閱讀活動時，巧妙的將產業活動與社區活動結合起來。每年的«Lire en Fête»（讀書樂）可說是最好的表現。«Lire en Fête»（讀書樂）由全國圖書中心所策劃，政府方面藉由民間創作者、出版業及書店的各項創意與網絡，推動閱讀。而民間業者也可藉由此一機會推廣各種作品並測試閱讀市場的動向。擴大閱讀人口是雙方的共同目標。

在官民合作的基礎上，推動閱讀活動的方向越來越朝向「社區化」，法國的讀書節已非是傳統書展、圖書市集等活動，而是希望以「閱讀」作為一個重要的介面，使社區民眾能夠進行理性討論與感性交流，形成共同的生命記憶。創作者、出版業者藉由朗讀、表演、討論等活動而能直接從民眾那裡得到反饋，更能從生活中獲取創作的養分。而此種源源不絕的創意，也成為法國文化產業持續成長的重要動力。
伍、建議

1995年，聯合國教科文組織正式將4月23日訂為「世界書香日」，此後世界各國包括美國、英國、加拿大、日本等國紛紛積極的推動閱讀運動，希望在知識經濟的時代中，保持其政治、經濟的競爭優勢。

在台灣，對於要如何提升國內的閱讀風氣，民間團體和政府機關著力甚多，目的是要讓大家體認閱讀的重要性，提升國內的閱讀風氣，創造出閱讀的氛圍，使大家隨時隨地都很習慣的拿起一本書來讀，讓閱讀成為一件很自然的一件事，是沒有壓力，沒有考試的閱讀。但是閱讀是個人的行為，要如何找出誘因，要如何刺激大家來閱讀，不是件容易的工作。

作為國內文化推動的首要政府部門，文建會於推動閱讀的工作上可說是不遺餘力。從民國85年的書香滿寶島計畫、91年開始的閱讀植根推廣工作，到92年的公共圖書館強化計畫等，在在都顯示文建會為推動國內的閱讀風氣的努力。尤其在今年的9月4日首次舉辦「全國好書交換日」活動，在全國262個圖書館及本會華山創意文化園區同步辦理好書交換活動，以提升國人閱讀風氣、平衡城鄉文化資源，獲得民眾相當大的回響。推動閱讀是無形的工作，有很長的路要走，是沒有盡頭的，比較法國與國內的閱讀現況，筆者提供幾點建議事項：

一、將「閱讀」作為整合文化政策的核心概念

法國經驗顯示，要能成功推動一項文化政策，必須結合下面的條件：政府內部的整合協調；公部門與民間的相互合作；政策的推動必須深入民眾的生活，甚而成為改變民眾生活的重要部份。

筆者印象最為深刻的是，在法國，「閱讀」被視為最核心的文化活動，舉凡人類的文化活動，幾乎都能納入「閱讀」活動的範圍。人類的文化生活大體分為兩個部分：一是文化活動的創造；另一則是對文化活動的鑑賞、詮釋與經驗交流，後者都可說是廣義的「閱讀」活動。而此種文化能力仰賴的是一種「個人知識」〈personal knowledge〉，必須由人們從日常生活經驗細節的領悟與交流中培養。由此觀念出發，法國所推動的閱讀活動可說是多樣多彩，不拘限於靜態活動，更強調動態的討論與交流，期待參與的民眾能從閱讀書本知識出發，閱讀所處的社群、閱讀週遭的人們，將閱讀納入生活中，進而閱讀生活。

與法國的經驗相較，國內對於「閱讀」的觀念還是相當狹隘，推動閱讀只是眾多文化行政工作的一部分，缺乏常態性的專屬單位與專業人員；而在推動閱讀活動的想像上，也限制在培植社區讀書會、及較靜態的書籍交換活動。

在台灣，推動各項文化政策的重要困難之一，是我們的各項政策顯得零散，面對此種情形，我們多半歸因於文化事務太為複雜，牽涉各種方方面面，因此容易流於細瑣，而缺乏全面性的視野。但若我們參考法國的經驗，或許能夠從另一個角度來思考此一問題：文化政策的根本在於要培養民眾哪些根本的文化能力？民眾又需要哪些概念與能力才能享有更好的文化生活？從這個角度出發，我們就可能在各項政策中找尋共同的要素。以文建會目前所推動的若干大型專案計畫而言，「台灣大百科」計劃重視知識的交流與共識的凝聚；「公民美學計劃」希望能在社區生活中培養民眾的美學觀念；而「山海意像」則希望能讓民眾藉由鑑賞台灣山海之美、培養對鄉土的認同。從法國的經驗出發，筆者要說這些計畫的落實與否，皆須仰賴民眾是否願意投入「閱讀的生活」、培養「閱讀的能力」。因此，我們應該提升閱讀活動在本會業務的層級。「閱讀」不是眾多文化行政事務的一部分，而是所有文化政策的共同語言。

二、「橫向」與「垂直」的整合與協調

〈一〉會內與跨部會的「橫向」整合

1.會內業務的整合

在有限資源的限制下，文建會目前並無法如法國文化部一般，建立如圖書暨閱讀司的專責機構，但我們仍有必要整合會內現有資源，成立推動閱讀活動的常設單位。筆者認為法國的全國圖書中心的組織方式是可以仿效的範本。文建會可以「全國好書交換日」活動為基礎，成立常設的小型委員會或是專案小組，結合會內、各附屬機構、創作團體與文化產業界，建立政府與民間的聯繫管道，將「好書交換日」列為長期、例行性的文化事務，以此為中心，推動年度閱讀活動。

就具體的操作策略而言，本會所輔導的出版產業；二處的讀書會輔導計劃、各項文學獎、文學人才培育計劃；以及附屬機構如台灣文學館、國立文資中心等與閱讀活動有密切相關性的單位，應該將分散的業務作緊密的整合。圍繞著年度的「全國好書交換日」交換日活動，文建會可擔當整合平台的角色，建立出版產業與社區活動間的聯繫機制。

在台灣，圖書出版產業具有相當基礎，無論就上游出版至下游的圖書通路，都朝著「集團化」、「網路化」方向發展，已完成產業的垂直整合分工。大型出版集團如城邦、時報…等與大型的連鎖書店如誠品、金石堂、網路上的博客來書店等都已建立成熟的結盟機制，經常進行各種讀書節、書展、講座等活動，具有極佳的「產業波及效應」。但國內出版業正面臨瓶頸，根據最近出版的「誠品出版報告」表示，台灣出版業有「兩極化」趨勢，出版業仰賴少數暢銷的翻譯書，多數國內作者的創作僅有上千本的銷售量。這顯現出幾項訊號：本土創作者的作品與市場需求有落差；出版業未能「制度化」、持續生產有吸引力的文化產品；閱讀人口與市場並未有擴大跡象。

另方面，在本會的業務中，培養基層讀書會一直是二處的重要工作，也具相當成效。從Google搜尋引擎鍵入「讀書會」三個字進行搜尋，共出現三十五萬六千筆資料，內容包括網路讀書會、各類型的實體讀書會及相關讀書會的資訊，數量是相當龐大，國內讀書會的蓬勃發展，顯示人們對知識的渴求，也代表整個社會漸漸重視團體合作所形成的力量。讀書會的運作、透過閱讀所進行的討論、交流，將能深化民眾生活的知性、反思能力。但讀書會的成立大多是出自於個人對於閱讀的熱情，要持續經營並不容易，若能夠結合產業界的力量，將能強化各級讀書會的運作基礎。而文建會可以扮演聯繫雙方的角色。

例如，可將讀書會與大型連鎖書店網絡作一有效整合。在各地誠品書店都有舉辦「誠品講堂」活動，聘請出色的學者專家，為民眾進行深度導讀。文建會與誠品書店可合作選拔、獎勵運作成效良好的讀書會組織，參予「誠品講堂」活動，使「誠品講堂」成為聯繫各閱讀網絡的重要「節點」：一方面能讓創作者、出版者與讀者進行深度溝通；另方面，閱讀者也藉此進行討論與交流，形塑一個開放的「公共領域」與「知識空間」。在法國讀書節出現的多樣閱讀活動，也能在台灣略見雛形。

培養優秀創作人才是文建會相當重視的工作，筆者認為我們也可將這些創作人才培育計劃與各級讀書會培育計劃作一有效整合。事實上，讀書會的有效運作不僅仰賴圖書資源，也需要優秀的人才擔任帶動閱讀的工作，因此我們若與產業界合作，整合各縣市文化局的駐市作家計畫，出版界的各類文學獎、以及本會的人才培育計劃：一方面補助創作者進行創作計劃；另方面，則要求接受獎助的創作者，深入社區，擔任讀書會、寫作班的講師、導讀工作，引導民眾閱讀或進行創作活動。這樣的聯繫整合，使讀者能與作者面對面交流，甚而可能跳脫閱讀者的立場，進入文化創作的領域，為出版界發掘創作人才；另方面，創作者也能透過經驗互動，從讀者的角度出發，思考本身的創作方向、而能從知識的交流與社區生活土壤中吸收創作的養分。

2.跨部會的合作

在法國舉辦讀書節活動時，文化部結合其他的政府部門一起推動閱讀活動，使活動呈現不同風貌，使資源更加統合，這是相當值得參考的模式。筆者建議本會可結合教育部，在國內各級學校推廣閱讀活動；結合新聞局、公共電視與廣播頻道製作各類讀書節目；與法務部合作，讓閱讀活動進駐各監獄，鼓勵受刑人嘗試閱讀。

本會也可結合跨部會的力量，集體行銷「全國好書交換日活動」，造成集體宣傳的效益，讓民眾在同一時間有機會走進自家附近的圖書館來參與好書交換活動，認識自家的圖書館。也可仿效法國的作法，由外交部、僑委會各駐外機構共同舉辦「好書交換活動」，同時也邀請各大使館、駐台辦事處共同參與，除展現台灣推動閱讀活動的績效與成果，也可發揮文化交流、輸出台灣文化產品的效果。

〈二〉中央與地方的垂直協調

1.強化與各縣市文化局的溝通協調

參考法國的行政經驗，各區區級圖書閱讀顧問必須積極向地方宣導，鼓勵各省及縣市政府參與相關的閱讀活動，以落實中央的政策。在台灣，本會與各縣市文化局也應建立起良好的溝通橋樑，未來本會在制定相關的閱讀活動政策或方案時，透過各縣市文化局的積極宣導，徹底落實本會的行政方針，鼓勵更多人參與閱讀。

2.以公共圖書館作為推動地方閱讀活動的重心

在台灣推動閱讀活動，全國的公共圖書館可說扮演相當重要的角色。例如文建會這次舉辦「全國好書交換日」活便依賴鄉鎮圖書館員的大力協助，以服務鄉民的心情，藉這個活動鼓勵更多人走進圖書館，認識圖書館，並多多利用圖書館的資源。筆者在法國考察當地的圖書館時，發現這些圖書館所面臨的問題與台灣的情形差不多，越來越多的人都不愛去圖書館，網路的興起，也部份取代圖書館的功能，許多的圖書館開始加強其硬體設施，增加網路設備、多媒體區，以吸引更多人來圖書館。文建會相當重視全國公共圖書館在閱讀活動中所扮演的角色，因此在九十二年度的「公共圖書館強化計畫」中，提供經費讓三百零一個縣市鄉鎮圖書館改善閱讀環境。另方面為強化圖書館的軟體功能，也委請國立台中圖書館分別在九十二年及九十三年度辦理圖書館人才培育計畫，目的就是要充實圖書館人員的專業素質，使之可以強化圖書館的功能。軟硬體的加強後的圖書館，應當充分運用，充分落實文建會的閱讀政策及活動，讓更多的人參與閱讀的行列。

3.結合讀書會的資源與力量、縮短城鄉閱讀資源的差距

各基層讀書會是相當寶貴的人力資源，如能將這些讀書會團體結合起來，對於推動國內的閱讀風氣是有相當的助益。目前國內並無對這些讀書會進行相關的統計作業，可建立一專屬網站，將這些讀書會進行一系列的分析統計，以了解目前國內讀書會的現況，供政府單位在推動相關閱讀政策及活動時相當重要的參考依據，或者也可供其他讀書會在運作時之參考資料，讓這些讀書會由點到線到面的全面整合起來，讓國內的讀書會運作更加的蓬勃發展。

根據文建會舉辦好書交換活動所設置的專屬統計網站可看出，城市與鄉鎮圖書館的閱讀資源存在著相當大的差距。在城市，閱讀的資源相當多，但在偏遠鄉鎮地區，資源就相當的匱乏。為平衡其城鄉差距，本會可以各社區的讀書會為重心，增加偏遠地區的閱讀資源，培養領導讀書會的人才及故事媽媽，讓足夠的人力及資源進駐偏遠地區，訓練其閱讀的能力，享受閱讀的樂趣。

從中央政府、縣市文化局、到各公共圖書館，至民間讀書會及相關的閱讀團體，將這些資源共同整合起來，由點到線到面的交織成一個網絡，共同推動閱讀活動、創造台灣的閱讀氛圍。

三、結合官方、產業與社區，創造屬於我們的「讀書節」

在法國，推動相關閱讀活動時，並不是只讓相關的政府單位參與，同時充分結合、利用民間地方的資源，以「多樣化」、「社區化」的方式，將閱讀活動由書店、出版社、餐廳、電影院，擴展至社區民眾的生活領域，以多元化閱讀的形式吸引更多人來閱讀。而這些活動都結合官方、產業與社區的力量「長期化」、「制度化」的持續進行，而不會有政去人息的現象。活動後續產生極大的連鎖反應與經濟效益：透過民眾的積極參與，媒體的積極宣傳，使整個社會的閱讀風氣逐漸增加，無論是圖書館、學校、讀書會或是書店對於書籍的需求量也會大增，進而活絡整個出版市場，這其中環環相扣，影響力漸漸擴散，形成良性循環。

文建會在今(93)年9月4日所舉辦的「全國好書交換日」活動，在國內可說是創舉，也具備國內「讀書節」的雛形。這是首次集合所有圖書館舉辦好書交換活動，造成不錯的宣傳效益，民眾參與相當踴躍，在民眾參與交換書籍的同時，也可刺激民眾看書的慾望，進而培養看書習慣。法國經驗顯示推動閱讀除需有長遠、持續性的計畫，也必須有活潑的活動內容。如筆者在前項中的建議，本會應考慮將「好書交換活動」列為長期推動的業務，並結合官方、產業與社區集思廣益，規劃各種不同的閱讀主題、嘗試加入各種不同元素，讓活動更加活潑。跳脫靜態、一次性的書籍交換的活動框架，發展為動態、長期性的社區活動，並結合出版界年度的文學獎、國際書展等活動，使「全國好書交換日」活動轉型為「我們的讀書節」，成為推動閱讀活動的高潮、年度的文化盛事。讓活動效應持續擴散，有效聯繫產業與社區，成為轉化民眾文化生活、帶動文化產業發展的重要動力。
陸、行程照片
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筆者杜瑩慧（左）、唐淑娟（右）與文化部國際事務司業務專員Marie-Christine LORANG女士合影，攝於93.10.11。
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法國國家圖書館的外觀，攝於93.10.11。
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法國國家圖書館的模型，攝於93.10.11。
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漢斯市南區的公共圖書館外觀，攝於93.10.13
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筆者與Marine BEDEL女士（左一）及Jacqueline Le Nail館長（左三）合影，攝於93.10.13
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Morbihan省級多媒體館的巡迴圖書車，攝於9310.13
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Morbihan省級多媒體館的巡迴圖書車的內部，攝於9310.13
	[image: image8.jpg]



Plelan-le-grand鎮立多媒體館的外觀，攝於93.10.14
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漢斯市的特色建築物，攝於93.10.14
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漢斯市的大型綜合書店，攝於93.10.14
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在巴黎火車站東站所舉辦的在火車站閱讀活動的現場，攝於93.10.15
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在巴黎東站閱讀活動的文宣品
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刊物博覽會，攝於93.10.15
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書店之夜的活動盛況，攝於93.10.15
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國家印刷廠，攝於93.10.16
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國家印刷廠的部份展示，攝於93.10.16
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科技城多媒體館的電腦教室，攝於93.10.16
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海外部，攝於93.10.16
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海外部的書展，攝於93.10.16
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海外部的影子表演活動，攝於93.10.16
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「馬樂候與藝術」座談會現場，攝於93.10.17
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拉丁區繪本展的一個展示攤位，攝於93.10.17
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國家檔案局，攝於93.10.17
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國家檔案局的書籍修補展，攝於93.10.17
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龐畢度文化中心，攝於93.10.19
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Clamart市圖書館，翻拍自該館的檔案照片，攝於93.10.20
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Troyes市多媒體館的內部空間，攝於93.10.22
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2004«Lire en Fête»（讀書樂）活動的logo，截自網站http://www.lire-en-fete.culture.fr
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«Lire en Fête»（讀書樂）2000年至2003年的活動海報
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